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ا سْمُِالفاع لِ  
لِ وِعُِفِْمِ ا سْمُِال 
 ُِر  الم صْد 
  ِف عْلٌِم اض 
 ٌِف عْلٌِمُض ار ع 
  ِف عْلٌِأ مْر 
 Etc.. 
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 لفعلِالعربيلمشتقاتِالأوزانِالعشرةِ
Les dérivés des 10 schèmes du verbe arabe 

 أسماء
 أفعال

ِوزنِ
Sens,  

usage et 
relation 

ِلمجهوللمبنيِِ ِ ِلمعلوملمبنيِِ
اسمِالمكانِ

ِوالزمان ِاسمِالمفعول ِاسمِالفاعل ِالمصدر ِالمضارع ِضيالما ِأمر ِالمضارع ِالماضي

ِم فْع لٌِ
ِم فْع لٌِ ِم فْعُولٌِ ِف اع لٌِ

ِف  عْلٌِ
ِفُ عُوْلٌِ
ِف ع ال ةٌِ
ِ...اخ

ِيُ فْع لُِ ِفُع لِ 

ِا فْ ع لِْ ِي  فْع لُِ ِف  ع لِ 

I Régulier ِِْافُْ عُل ِي  فْعُلُِ ِف ع لِ 

ِا فْع لِْ ِي  فْع لُِ ِف  عُلِ 

ِمُفْعَّلٌِ ِمُفْعَّلٌِ ِمُفْعِّلٌِ ِت  فْع يْلٌِ ِف عَّلُِي ُِ ِفُ عِّلِ  ِف  عِّلِْ ِيُ ف عِّلُِ ِف  عَّلِ  II 
Factitif 
Intensif 

Dénominatif 

ِمُف اع لٌِ ِمُف اع لٌِ ِمُف اع لٌِ
 مُف اع ل ةٌِ
ِف ع الٌِ ِيُ ف اع لُِ ِفُ وْع لِ  ِف اع لِْ ِيُ ف اع لُِ ِف اع لِ   III Réciprocité 

Vis-à-vis 

ِمُفْع لٌِ ِمُفْع لٌِ ِلٌِمُفْعِ  ِإ فْ ع الٌِ ِيُ فْع لُِ ِع لِ فِْأُِ ِفْع لِْأِ  ِيُ فْع لُِ ِا فْ ع لِ   IV Causatif 

ِمُف عَّلٌِ ِمُف عَّلٌِ ِمُف عِّلٌِ ِت  ف عُّلٌِ ِيُ ت  ف عَّلُِ ِتُ فُعِّلِ  ِعَّلِْتّ فِ  ِي  ت  ف عَّلُِ ِت  ف عَّلِ   V Réflexif de la 
forme II 

ِلٌِمُت  ف اعِ  ِلٌِمُت  ف اعِ  ِمُت  ف اع لٌِ ِت  ف اعُلٌِ ِيُ ت  ف اع لُِ ِتُ فُوْع لِ  ِت  ف اع لِْ ِي  ت  ف اع لُِ ِاع لِ ت  فِ   VI Réflexif de la 
forme III 

ف عِ  ِلٌِمُن ْ -ِ ف ع لٌِ ِمُن ْ ِا نْف ع الٌِ -ِ -ِ ِا نْ ف ع لِْ ف ع لُِ ِي  ن ْ ِا نْ ف ع لِ   VII Passif de la 
forme I 

ِلٌِمُفْت  عِ  ِلٌِمُفْت  عِ  ِمُفْت ع لٌِ ِا فْت ع الٌِ ِيُ فْت  ع لُِ ِع لِ تُِافُ ِْ ِا فْ ت ع لِْ ِي  فْت ع لُِ ِا فْ ت  ع لِ  VIII Réflexif de la 
forme I 

-ِ -ِ ِلِ مُفْعِ  ِلٌِا فْع لِ  -ِ -ِ ِا فْ ع لَّ ِلُّي  فْعِ  ِا فْ ع لَّ  IX Couleur 
Imperfection 

ِمُسْت  فْع لٌِ ِمُسْت  فْع لٌِ ِمُسْت  فْع لٌِ ِا سْت فْع الُِ ِيُسْت  فْع لُِ ِاُسْتُ فْع لُِ ِا سْت  فْع لُِ ِي سْت  فْع لُِ ِا سْت  فْع لُِ  X Causatif  
Réflexif 
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Significations 10 formes 

 

ِ الْمُت  ع دِّي
Augmentée Initiale      Sens, utilisation et rapport Forme 

ِن  ز لِ  زَّلِ ن ِ   Factitif (faire faire une action à qn. ou qc.).  
 D’intransitif, le verbe devient transitif. 

ِف  عَّلِ  II 

Il a fait 
descendre 

Il est 
descendu 

ِالسَّي ار ة ِثمَُِّن  زَّلْتُِالطِّفْلِ   ن  ز لْتُِم ن 
Je suis descendu de la voiture ensuite, j’ai fait descendre l’enfant. 

ِد ر سِ  د رَّسِ   De transitif, le verbe devient doublement transitif. 

Il a enseigné Il a étudié  ِد ر سْتُِاللُّغ ة ِالع ر ب يَّةِ  اللُّغ ة ِالع ر ب يَّةِ ِد رَّسْتُك 
Je t’ai fait étudier l’arabe. J’ai étudié l’arabe. 

ِق  ت لِ  ق  تَّلِ   Intensification. 
 L’action est faite avec exagération, et répétée. 

Il a massacré Il a tué 
 ق  ت ل ِالْمُجْر مُِر جُلاِ ر ي ةِ مُجْر مُِأ هْل ِالقِ تَّل ِالِْق ِ 

Le criminel massacra tous les habitants du village. Le criminel tua un homme. 

ِك س رِ  ك سَّرِ   Extension. 
 L’action est faite à fond et énergiquement. 

Il a fracassé Il a cassé  ِك س رْتُِالكُوبِ  ك سَّرْتُِالكُوب 
J’ai mis le verre en 1000 morceaux. J’ai cassé le verre. 

 ك ات بِ 
correspondre 

ِك ت بِ 
écrire 

 Action faite en commun (co-action). 
 2 (ou plus) acteurs faisant la même action ; l’un est sujet 

du verbe et l’autre objet.  ِِلِ اعِ ف III 

[ سورةِالأعراف 7.44]
...  

« Oui », diront-ils. Les gens du Paradis crieront aux gens du Feu : 



 ج ل سِ  أ جْل سِ 
 D’intransitif, le verbe devient transitif. 
 Le sujet est désigné comme cause de l’action. 

ِا فْ ع لِ  IV 

Il a assis (qn) Il s’est assis 
ِالأ وَّلِ   وأ جْل سْتُِالطِّفْل ِب جان ب يِ،ج ل سْتُِفيِالصَّفِّ

Je me suis assis au 1er rang et j’ai assis l’enfant à mon côté. 

 س م عِ  أ سْم عِ 
 De transitif, le verbe devient doublement transitif. 
 Le sujet est désigné comme cause de l’action. 

Il a fait entendre Il a entendu  ِِالقرآن بُِالمُدرِّس   س م ع ِالمُدرِّسُِالقرآنِ  أ سْم ع ِالطُّلَّ
Les élèves ont lu au professeur le Qur’an. Le professeur a entendu le Qur’an. 

ِ ط ة ِح رْفِ ِز مُِللَِّا (الج رِِّ )المُت  ع دِّيِب و اس 
Augmentée Initiale      Sens, utilisation et rapport Forme 

 ع لَّمِ  ت  ع لَّم
 Réflexif de la forme II. 
 De transitif à intransitif  (également impersonnel). 

ِف عَّلِ ت ِ  V 

Il a appris Il a enseigné  ِع لَّم ن يِب للٌِالسَّب اح ةِ  اح ةِ ت  ع لَّمْتُِالسَّب 
J’ai appris à nager. Bilal m’a appris à nager. 

 س أ لِ  ت س اء لِ 
 Réflexif de la forme III. 
 Action faite collectivement. 

ِلِ ت  ف اعِ  VI 

S’interroger 
l’un l’autre 

Interroger 
 ع مَِّي  ت س اء لُونِ 

À propos de quoi s’interrogent-ils les uns les autres ? 

  Donner l’apparence, donner une image de soi ن امِ  و مِ انِ ت ِ 

Il a feint de 
dormir Il a dormi 

كِ لم ِالنَّاسِ   ت  ن او م ِالجاسُوسُِو س م ع 
L’espion feignit de dormir et entendit tout ce que dirent les gens. 

 ك س رِ  ا نْك س رِ 
 Passif de la forme I. 
 De transitif à intransitif. 

ِلِ ا نْ ف عِ  VII 

Se casser Casser 
ِالكُوبُِ  ك س رْتُِالكُوبِ  ا نْك س ر 

Le verre s’est cassé. J’ai cassé le verre. 



ِ كثرِم نِالمُت  ع دِّيأالمُت  ع دِّيِأوِْاللز مُِلكنِ
Augmentée Initiale      Sens, utilisation et rapport Forme 

 . Transitif et intransitif ج م عِ  م عِ تِ جِْاِ 

ِلِ ا فْ ت  عِ  VIII 

Il s’est réuni à Il a réuni 
  

  

ِ اللز مُِ
Augmentée Initiale      Sens, utilisation et rapport Forme 

ِا حْم رَِّ   Indiquant des couleurs ou imperfections. 

ِلَِّا فْ عِ  IX 

Il a rougi  
  

  

ِ المُت  ع دِّي
Augmentée Initiale      Sens, utilisation et rapport Forme 

ِرِ ا سْت  نْصِ  ِن ص رِ   Tendre à, chercher à. 

فْعِ  ِلِ ا سْت   X 

Il a cherché  
à aider 

Il a aidé 
  

  

ِا سْت حْس نِ  ِح سُنِ   Juger, considérer, évaluer. 

Il a été 
considéré 

(estimé) bon. 

Il a été bon 
(ou beau). 
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ِالم ز يْدُِف يْهِ الف عْلُِالثُّ  لث يُّ
Le verbe arabe trilétaire augmenté 

ِبابِإ فْعالٌِ ِةٌِو ف ع الٌِبابِمُف اع لِ  ِبِت  فْع يْلٌِاب
Forme IV Forme III Forme II 

ِ:ِيُجِ   لُِ  بُِيأ ج اب  دُِ ق اب ل ِ:ِيُ ق اب لُِ  أ رْس ل ِ:ِيُ رْس   ع لَّم ِ:ِيُ ع لِّمُِ  ص وَّر ِ:ِيُص وِّرُِ  ش اه د ِ:ِيُش اه 
 

 Répondre 226 
 

 Émettre 220 
 
 

  Faire face à 
 

 210  

 Constater 
 

 210  

Photographier  206   

Enseigner 200 

ِ:ِيُخ اط بُِ  مُِأ سْل م ِ:ِيُسْلِ    ام ِ:ِيقُ يْمُِقأ ِ   و ضَّح ِ:ِيُ و ضَّحُِ  ب  لَّغ ِ:ِيُ ب  لِّغُِِ س ام ح ِ:ِيُس ام حُِ  خ اط ب 
 

 Mettre debout   226 
 

Choisir l’Islam 220 
 

  S’adresser à  210  

 Pardonner    210  

Transmettre   200  

Clarifier  
 

 205 
دُِ  أ لْق ىِ:ِيُ لْق ي   :ِيُس بِّحُِِس بَّحِ ِ :ِيُح دِّثُِِح دَّثِ  س اع د ِ:ِيُس اع دُِ  ج اه د ِ:ِيُج اه دُِ  أ رْش د ِ:ِيُ رْش 

 

  Projetter 228 
 

 Guider 220 
 

  Affronter  210  

Aider  210  

Raconter  200  

Glorifier  
 

 200 
:ِيطُْف ئُِ  مُِّأ ت مَِّ:ِيتُِ  ذُِ  أ طْف أِ  ِ:ِيُح او لُِ  آخ ذ ِ:ِيُ ؤ اخ  ِ:ِيُ ن  زِّلُِ ح او ل   س مَّىِ:ِيُس مِّي  ن  زَّل 

 

 Accomplir 221 
 

 Éteindre 224 
 

 Blâmer  212  

Essayer  216  

Faire descendre  200   

  Dénommer  207 
 لِّيلَّىِ:ِيُصِ صِ   أ ذَّن ِ:ِيُ ؤ ذِّنُِ لاقىِ:ِيُلق ي  ناد يىِ:ِيُِنادِ   أ ع دَِّ:ِيعُ دُِّ  أ صْل ح ِ:ِيُصْل حُِ 

 

 Corriger 220 
 

 Préparer 221 
 

  Interpeller  217  

 Rencontrer   217    Appeler à la prière  202  

Prier  
 

 207 

ِا نْف ع الٌِبابِ ِعُلٌِات  فِ بابِ ِبابِت  ف عُّلٌِ
Forme VII Forme VI Forme V 

ف ت حُِا نْ ف تِ   رُِ  ح ِ:ِي  ن ْ ِ:ِي  نْك س  ِ:ِي ِ ِ ت  ع او ن ِ:ِي  ت  ع او نُِ  ا نْك س ر  ِ:ِي  ت ح دَّثُِ  ن او لُِت ِ ت  ن او ل   ت  ع لَّم ِ:ِي  ت  ع لَّمُِ  ت ح دَّث 
 

 S'épanouir  250 
 

 Se briser  250 
 

 S’entraider   246  

  S’envoyer   246  

 Converser   230  

 Être à l’affût  
 
 

230 

ف ت حُِ  ق لِ   ا نْ ق ط ع ِ:ِي  ن ْ ِ:ِي  ن ْ رُِ  بُِا نْ ق ل ب  ِ:ِي  ت ش اج  ِ:ِي  ت س اء لُِ  ت ش اج ر  ِ:ِي  ت ذ كَّرُِ  ت س اء ل   ت ك لَّمُِت ك لَّم ِ:ِي ِ   ت ذ كَّر 
 

  Cesser  250 
 

 Se retourner  250 
 

  Se chamailler   240  

  Se renseigner   243  

 Se remémorer   230  

 Parler   230 
فُِي ِ :ِِا نْك ش فِ  ِ:ِي  نْص رِ  نْك ش   ت  ل قَّىِ:ِي  ت  ل قَّى  ت م نَّىِ:ِي  ت م نَّى  تص اف ح ِ:ِي  ت ص اف حُِ  ت  ب اك ىِ:ِي  ت ب اك ى  فُِا نْص ر ف 

 

 Apparaître  250 
 

 Quitter  250 
 

  Pleurnicher   247  

 Saluer   240  

 Souhaiter   237  

 Recevoir   237 

ِ:ِي  ت ب ار كُِ  ا نْش قَِّ:ِي  نْش قُِّ ج ل ينِْا نْج ل ىِ:ِي ِ   ت أ نَّىِ:ِي  ت أ نَّى   ت  ق بَّل ِ:ِي  ت  ق بَّلُِ  ت ش او ر ِ:ِي  ت ش او رُِ  ت  ب ار ك 
 

  Se dessiner  257 
 

  Se fendre  251 
 

 Être béni   240  

 Délibérer   246  

 Accueillir   230  

 Ralentir   237 

ِلٌِاا سْت فْعِ بابِ ِع للٌِفِْاِ بابِ ِع الُِتِ ا فِْبِاب
Forme X Forme IX Forme VIII 

غْف رُِ ِ:ِي سْت   ِ:ِي صْف رُِّ  ت  قْب لُِسِْا سْت  قْب ل ِ:ِيِ  ا سْت  غْف ر  رُِّ  ا صْف رَّ ِ:ِي حْم  ِ:ِي شْت ر كُِ  ا حْم رَّ ِ:ِي  نْت ظ رُِتِ ا ن ِِْ  ا شْت  ر ك   ظ ر 
 

 Demander pardon  280 
 

  Aller à la rencontre  280 
 

 Jaunir   270  

 Rougir  270 
 

 Participer  260 
 

 Être à l’affût  
 

 260 
ي ضُِّ  ا سْو دَِّ:ِي سْو دُِّ ا سْت  ع دَِّ:ِي سْت ع دُِّ ا سْت  لْق ىِ:ِي سْت  لْق ي  ِ:ِي  ب ْ نُِ  ا جْت  ه د ِ:ِي جْت ه دُِ ا بْ ي ضَّ  ا مْت ح ن ِ:ِي مْت ح 

 

 S’étendre  287 
 

 Se préparer  281 
 

 Noircir   276  

 Blanchir  276 
 

 S'appliquer à  260 
 

 Tester   260 
ِ:ِي خْض رُِّ  ا عْو جَِّ:ِي  عْو جُِّ  ا سْت  ر اح ِ:ِي سْت ر يْحُِ ا سْت  ف اد ِ:ِي سْت ف يْدُِ  الْت  ق ىِ:ِي  لْت ق ي  ا خْت ار ِ:ِي خْت ارُِ  ا خْض رَّ

 

 Déduire  286 
 

 Se reposer 286 
 

 Se tordre   276  

 Verdir  270 
 

 Sélectionner  266 
 

 Converger   267 
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ِالشَّرْطِ  ِدُخُولُِالفاء ِعلىِجواب 
L’introduction du Fa dans l’apodose 

 
Veuillez mémoriser cette phrase : 

 

ِ ِب جام د ِو ب م يَّةٌ,ِط ل ب يَّةٌِو  و ل نِْو ب ق دِْو ب الت َّنْف يْسِ ِاا سْم 
 

يَّةاِ ِجُمْل ةاِا سْم  كِانِجوابُِالشَّرْط  يَّةٌِ إ ذا  1 ا سْم 

[سورةِالبقرة 2.186]

  

ِط ل ب يَّ كِانِجوابُِالشَّرْط   2 ط ل ب يَّةٌِ ةاِإ ذا

 ف عْلُِأ مْرِ 
[سورةِالنصر 110.1-3]

 ِ

يِ نَّلاِال  ةُِاه 

.ِف لِت سْم حِِْام نِْجاء ِمُت أ خِّراِ  ل هُِب الدُّخُول 

 مُِالأ مْرِ لا

ِأ ح دكُُمِْ ِلّهِ :ِالح مْدُِلِ ِف  لْي  قُلِْإ ذ اِع ط س 

سْت فْهامِ   ح رْفُِالا 

ِ ِص د يْ قُك   تُكْر مُهُِ؟ِف  ه لِْإ نِْجاء ك 



ِ كِانِجوابُِالشَّرْط  اإ ذا جام دا  3 ف عْلٌِجام دٌِ ف عْلاِ

ِم نَّالِ ف ِ م نِْغ شَّن اِ  يْس 

ن اِالسِِّ ِم نَّاف ِ ِلحِ م نِْح م ل ِع ل ي ْ  ل يْس 

ِم سْبُوقااِب ن  فْيِ  كِانِجوابُِالشَّرْط  ِل نِْ إ ذا  4 ماِو 

 ما

 أقُْصِّرِف يِمُك اف أ ت كِ ِف ماإ نِْت جْت ه دِْ

 ل نِْ

ن ِْمِ  ِف يِالدُّ ِالح ر يْ ر  ر ةِ بِ ي  لِِْف  ل نِْي اِنِْل ب س   س هُِف يِالآخ 

ِق دِْ ِم سْبُوقااِب ح رْف  كِانِجوابُِالشَّرْط   5 ق دِْ إ ذا

و ر سُول هُِف  ق دِْف از ِف  وْزااِع ظ يْماا  م نِْيُط عِْاللهِ 

ِالشَّرْطِ  ِف عْل ِجواب  ِأ وِْس وْف   6 فِ وِْسِو سِ  إ ذاِس ب ق ِح رْفُِالسِّي ن 

 س

ِالطَّائ ر ةُِ ِف س ت  فُوتُك   إ نِْت أ خَّرْت 

 س وْفِ 
ِتُحاس بُِِتِ إ نِْظ ل مِْ ِف س وْف 

Si tu as été injuste, tu rendras des comptes. 
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سْت ثْ ن اءُِ ِالإ 
L’exception 

سْت ثْ ن اءُِ   : comprend trois éléments الإ 

ِالمُسْت ثْ ن ى نْهُِ ِالمُسْت ثْ ن ىِم  سْت ثْناءِ دِ أِ  ِاةُِالإ 
Élément excepté Élément duquel l’exception est faite Outils d’exception 

  
 1 particule (ٌِح رْف) : َّإلا 
 2 noms :  ِريِْغ  et   ِىوِ س    
 2 verbes : ماِخ ل et ماعدا 

L’outil le plus utilisé est  .َّإلا  

Les différents types d’exception et leur déclinaison )إ عْراب). 

سْت ثْ ن اءُِ ِالإ 

ِت امِ  ِمُف رَّغٌِ
Les 2 sont mentionnés : 

 ُِالمُسْت ثْ ن ىِم نْه 
 المُسْت ثْ ن ى 

  .n’est pas mentionné  المُسْت ثْ ن ىِم نْهُِ
Il n’y a pas de cas grammatical prédéfini. Son إعراب 
ne dépend pas de َّإلا. 

 
 

لٌِ ق ط عٌِ ت امِ  مُتَّص   مُن ْ

 .sont de même espèce  المُسْت ثْ ن ىِم نْهُِو المُسْت ثْ ن ى
 .sont de différentes espèces  المُسْت ثْ ن ىِم نْهُِو المُسْت ثْ ن ى
Dans ce cas, la proposition peut être   ِرُِمُوْج ب  ou  غ ي ْ
 .م نْصُوب sera toujours  المُسْت ثْ ن ى .مُوْج بٌِ

  

رُِمُوْج بِ  ِغ ي ْ لٌِ ِمُتَّص  ِمُوْج بِ 
Ici, la proposition est soit : 

 négative 
 prohibitive 
 interrogative 

Dans ce cas, il y a deux possibilités. Soit le المُسْت ثْ ن ى  
est م نْصُوب ou bien il prend le cas du ُِالمُسْت ثْ ن ىِم نْه. 

La phrase est affirmative : 
 .م نْصُوب sera toujours  المُسْت ثْ ن ى
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L’utilisation de  ِِل   et de   ِع نْد 

 

ِلِ    

 

Cette particule est utilisé pour exprimer une relation d’appartenance ou pour les parties du  

corps. Ce genre de relation est permanente et inséparable. Même au delà de la mort, cette  

relation se maintient (ex.: la fratrie, qui subsiste au delà de la mort). 

 

ِ؟ِل يِب نْتانِ     non   ع نْد يِب نْتانِ ِِ  ك مِْب نْتااِل ك 
ِ؟ِل يِث لث ةُِأ بْ ن اءِ ا بْنااِك مِْ    non   ع نْد يِث لث ةُِأ بْ ن اءِ ِِ  ل ك 
دٌِِِ دٌِِك مِْأ خاا    non   ع نْد يِأ خٌِواح  ِ؟ِل يِأ خٌِواح   ل ك 
ِ؟ِل يِِك مِْأُخْتاا    non   رْب عُِأ خ و اتِ أِ ع نْد يِِِ  رْب عُِأ خ و اتِ أِ ل ك 
ن انِ ،ِي دانِ ع نْد يِِِ ن انِ ِ،ل يِي دانِ     non   ر جْلنِ ِع نْد ي،ِِع نْد يِع ي ْ  ل يِر جْلنِ ِ،ل يِع ي ْ

 

ِع نْدِ    

 

Cette particule est utilisée pour exprimer la possession de choses, exemple :  
 

 ب  يْتٌِِ-ك تابٌِِِ-ِق  لُمٌِِ-س ي ار ةٌِِع نْد ي
ِ

 : signifie  ع نْدِ 

 à disposition auprès de à chez  

ِ
Exemples : 

 ع نْد يِق  لُمٌِ
  Je dispose d’un crayon. 

(J’ai à ma disposition, auprès de moi, un crayon.) 



ِالمُد يْرِ دِ المُِ  رِّسُِع نْد 
Le professeur est chez le directeur (dans son bureau). 

لْت ق يِع نْد ِ ن   دِ بس  ِالم سْج   اب 
Nous nous rencontrerons auprès de la porte de la mosquée. 

 

ِلِ    

 

La particule   ِل  peut être utilisée pour dire qu’une chose appartient à un ensemble, comme  

les roues ou les portes d’une voiture : 
 

بابانِ ِ-ِسيارتيِل ه اِأ رْب  ع ةُِأ بْ و ابِ   
La voiture a quatre portes (ou deux). 

 البيتُِل هُِبابانِ 
La maison a deux portes. 

ou  ُِبابانِ ِف يهِ البيت  

Il y a deux portes dans la maison. 

 
Syntaxe : 

 ك مِْع ج ل ةاِل لدَّرَّاج ة ِ؟ 

  ِل لدَّرَّاج ة ِث لثُِع ج ل  
  ِِا ِلثُِع ج لِ ثل ه  ِ
  ِةُِابْن يِل ه اِث لثُِع ج ل ِد رَّاج  ِ

ِ
Attention au sens :  

ِع نْد يِأ خٌِ
Mon frère vit chez moi (auprès de moi). 
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Conversation I 

 
 يمِ حِ الرَِّنِ حْمِ الرَِّاللهِ ِمِ سِْبِ 

 
ِ؟ ا سْم يِ...  ماِاسْمُك 
ِ؟ِهُِماِاسْمُِ ا سْمُهُِ...

ِماِا سْمُه اِ؟ ...ِا سْمُه ا
ا(أ ن اِم نِْ...ِ كِ ن د  ِ )اله نْد ِ،ِباك سْت ان ، ِ؟م نِْأ يْن  ِأ نْت 

 ِأ سْكُنُِر تشْم نْده ل.
ِت سْكُنُِ ِ؟ت ِِ-أ يْن   سْكُن يْن 

 .ف ي mais il peut aussi être amené par  مفعول  est le  ر تشْم نْده ل

 ن  ع مْ،ِع نْد يِسيارةٌ.
ِسيارةٌِ؟ ِج ةٌِه وائ يَّةٌ.ام اِع نْد يِسيارةٌ.ِع نْد يِد رَِّأ ع نْد ك 

ِآل يَّةٌ.ِ-بُخ ار يَّةٌِِ-ن ار يَّةٌِِع نْديِد رَّاج ةٌِ
ِع نْد يِهُونداِأكورد. ِ؟ ِأ يُِّسيارة ِع نْد ك 

ِأ سْم رُ.ِ-أ صْف رُِِ-أ سْو دُِِ-أ بْ ي ضُِِ-أ زْر قُِِ-ل وْنُ ه اِأ حْم رُِ ِم اِل وْنُ ه اِ؟
ِن  ع مْ،ِل يِْأ بْ ن اءٌِو ب  ن اتٌ.

ِو ل دٌِ؟ ِأ ل ك 
ِلا،ِم اِل يِْو ل دٌ.

.لِ  ِيِابْ ن ان  ِ؟ ِك مِْابْ نااِل ك 
. ِل يِث لثُِب  ن ات  ِ؟ ِو ك مِْب نْتااِل ك 

. ة ِو أُخْت ان  ِل يِث لث ةُِإ خْو 
ةٌِو أ خ و اتٌِ؟ ِإ خْو  ِيِأ خٌِو لاِأُخْتٌ.لا،ِماِلِ ِأ ل ك 

. ِو أ خ و ان  و ات  ِل يِث لثُِأ خ 
لِْيإ بْ ر اهِ  ،ِو مُح مَّدٌِهُن اِم ع يِف يِتُور انْ تُو.ن ،ِو إ سْح اقُِف يِهافِ طُِمُِف يِهام  ِكْس  ِالآن ِ؟ ِأ بْ ن اؤُك  ِأ يْن 
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Conversation II 

 
 يمِ حِ الرَِّنِ حْمِ الرَِّاللهِ ِمِ سِْبِ 

 

ِالسَّلمُِع ل يْكُمْ. :ِ ِالأ وّل

ِهُِاتُِكِ ر بِ  وِِ ِللهِ اِةُِمِ حِْر وِِ ِلمُِالسَِِّمُِكُِيْلِِ عِ وِ  :ِ ِثانيال

يِالكريم ِ؟ ِياِأخ  ِماِاسْمُك  :ِ ِالأ وّل

يِ؟ ِياِأخ  ِأ نْت  ِاسْم يِعُم رُ.ِو م اِاسْمُك  :ِ ِثانيال

يْدٌِف ِس اك نٌِج د  كِ أ نَّك  اِالح يَّ.ِياسْم يِب للٌ. ِه ذ  :ِ ِالأ وّل

.ِا لْطُن  ِق ِ ق لْتُِإ ل ىِتوُر نْ تُوِت ِ ن ِْن  ع مْ،ِأ ن اِم نِْهام  اِالح يِّ ِنَّهُِه اد ٌ..لأِ بْل ِش هْر يْن ،ِو س ك نْتُِفيِه ذ  :ِ ِعُم رُِ

و م رْح ب و س هْلاِ دْم ة ِِااِأ هْلاِ ِياِعُم رُ.ِه لِم نِْخ  ِ؟أُِب ك  ِق دِّمُهاِل ك  :ِ ِب للٌِ

راا.ِكِ ،ِج ز اااِشُكْرِ ِاللهُِخ ي ْ :ِ ِعُم رُِ

ِت سْكُنُِياِعُم رُِ؟ ِأ يْن  :ِ ِب للٌِ

ِش رِّأمام ِالشَّجِ الَّت يِالف يلَِِّفيِت لْكِ ِأ سْكُنُِ ِر ة .لزِّي افْن يِب ار ة .ِت  ع ال  :ِ ِعُم رُِ

ِاللهُِش ر فاا. ِز اد ك  :ِ ِب للٌِ

يْ ق ة . ِت فضَّلْ،ِادْخُلْ.ِل ن جْل سِْهُن اِفيِالح د  :ِ ِعُم رُِ

يْ ق ة ِ!ِو م اِأجْم ل ِا ِلأ زْه ار ِالَّت يِف يهاِ!م اِشاء ِاللهُِ!ِم اِأ جْم ل ِه ذ ه ِالح د  :ِ ِب للٌِ

ِالله .ِماذاِت شْر بُِياِب للُِ؟ذِ ح مْدُِلله .ِهِ الِْ ِاِم نِْف ضْل  :ِ ِعُم رُِ

.ِبُِّأ ن اِأُحِ  ِالشَّاي ِب الح ل يْب  :ِ ِب للٌِ



.ِت  ع ال وْاِياِأِ  كِ ذ ل ك  .ِ)ي دِْضَِّوْلا دُ،ِو س لِّمُواِع ل ىِالو أ ن ا (ِس لِّمُواِع ل ىِع مِّكُمِْلُِث ل ث ةُِشُبَّخُِيْف  ان 
.ِي يِْب للُ،ِه ذِ الُأسْت اذ ِب لل  كُِلُّهُمِْي دْرُسُون ِبالجام ع ة .اِأخ  كِ م الٌ. ا يْمُ،ِو ه ذ  ِاِإ بْ ر ه 

:ِ ِعُم رُِ

ياِإ خْو انُ. ِز اد كُمِْاللهُِع لمااِ :ِ ِب للٌِ

.ِابْن يِالأكْب  رُِ ة .ِأمَّاِِل يِأ رْب  ع ةُِأ بْ ن اء،ِوث لثُِب ن ات  د  ِالمُتَّح  ع بْدُِالله ِط ب يْبٌ،ِو ي ع يْشُِفيِالو لاي ات 
ِهُن اِت دْرُسُِفيهِب  ن ات يِالِْ كُِتَّاب  يِب للُ،ِه لِم نْ غ ارٌ.ِياِأخ  ِم ِ؟قُرْآن ِالك ر يِْب  ن ات يِف كُلُّهُنَِّص 

:ِ ِعُم رُِ

د ن اِِ ِتَّابٌِي دْرُسُِفيهِالأطْف الُِاكُِن  ع مْ،ِفيِم سْج  ِقِ لْقُرْآن ِالك ر يْم .ِل يِم وْع دٌِب عد  .ِف أ سْت أْذ نُك  ل يل 
ِإ نِْش اء ِاللهُ.ِف إ ل ىِاللِّق اءِ صالآن ،ِو س ن كُونُِع ل ىِاتَّ ِ.ال 

:ِ ِب للٌِ

ِاللهِ  ِفيِأم ان  :ِ ِعُم رُِ
 

Vocabulaire 

 

Villa ِّف يل Calme ٌِ. ه اد 

pl. : ٌِيْطُِالْه اد .ُِ  ف يلَِّ - ف ل ل  (L’océan Pacifique)  الْمُح 

Lait frais ُِِالْح ل يْب École quranique pour enafnts  ٌِِكُتَّاب
ِ pl. :   ِت ات يْبُِك   

Jeunes hommes ُِِانٌِبَّش Ne pas confondre ce mot avec ٌِكُتَّاب pluriel de   ِبكات  

Pluriel de   ِابِ ش  (jeune homme, jeunesse) (écrivain). 

Rendez-vous ٌِم وْع د (restons)  En contact َّالِ صع ل ىِات 

pl. : م و اع د  
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 بُ لُوز ةٌِلاِق م يْصٌِ
Un chemisier et non une chemise 

 
 

ِهذاِالق م يْصُِ؟ بُك  ِه لِْيُ عْج  :ِ ِائ عُِبال

رٌ. ب ي ْ كِ  ِلا،ِم ق اسُهُ :ِ ِس ع يْدٌِ

ِو لاِهذاِ؟ِ :ِ ِائ عُِبال

ِالأ لْوان ِالغ ام ق ة . بُّ بنُ يْ.ِلاِأ ح  ِل وْنهُُِلاِيُ عْج  :ِ ِس ع يْدٌِ

ِو لاِهذاِ؟ :ِ ِائ عُِبال

بنُ يْ.ِقُِلا،ِ ِم اشُهُِلاِيُ عْج  :ِ ِس ع يْدٌِ

ِو لاِهذاِو لاِذ لكِ؟ :ِ ِائ عُِبال

د ِ! بنُ يِْأ يُِّواح  ِلاِيُ عْج  :ِ ِس ع يْدٌِ

ِ فٌِ!ِا ذْه بِْإ لىِم ح لِِّالْم لب س  ِلاِتُر يْدُِق م يْصاا.ِ.النِّس ائ يَّةِ آس  ِأ نْت  :ِ ِائ عُِبال

ِترُ يْدُِبُ لُوز ةاِ!ِأ نْتِ  ِ ِ
 

Vocabulaire 

 

Sombre ٌِغ ام ق Couleur ٌِل وْن 

fém. :  ِةٌِغ ام ق  pl. : ٌِألْو ان 
Matière ُِم اشٌِق Émerveiller  ِأ عْج ب 

Taille ٌِِم ق اس  هُِ   هُِالشَّيْءُِأ وِْالشَّخْصُ(ِس رَّ)   
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ِالشَّمْسِ  ِت حْت   لاِج د يْد 
Rien de neuf sous le soleil 

 
 

ِج ر ائ د ِالِلِْهِ  ِياِع ز يْ زُِ؟صَِّق  ر أْت  ِب اح  :ِ ِس ام ي

. ِالصَّب اح  ِلا،ِل مِْأ ق ْر أِْج ر ائ د  :ِ ِع ز يْ زٌِ

ِالِْ ِم س اء ِ؟و ج ر ائ د  :ِ ِس ام ي

ِو لاِج ر ائ د ِالْم س اء . :ِ ِع ز يْ زٌِ

ِلاِل ماذاِ ِ؟ِه لِْأ خْب ارُِالع ال م  ِالْج ر ائ دُِ؟ِ؟تُه مُّك  بُك  لاِتُ عْج  ِأِ  :ِ ِس ام ي

ِت حِْ ،ِو لاِج د يْد  ِم ثْلُِج ر ائ د ِالأ مْس  ِ!ِتِ ياِص د يْق يْ،ِج ر ائ دُِالي  وْم  ِالشَّمْس  :ِ ِع ز يْ زٌِ
 
 

Vocabulaire 

 

Journal ج ر يد ة Intéresser, concerner, inquiéter  َِّيهُ مُِّ:ِأ ه م 

pl. :  ِتُه مُّكِ  ج ر ائ د : Il est question de toi (de tes intérêts) 
Hier أ مْس Soir م س اء 
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Glossaire des termes de la grammaire arabe 

 

جْو فُِالأِ  فِ ةُِالت َّعْر يِْاأ دِ   

Outils de la détermination Le Verbe creux 

Articles définis Verbe dont la lettre du milieu est défectueuse 

 الج رِِِّ(وفحُرُِ)ِاتُِد وِ أِ  مِ زِْالجِ ِاتُِأ د وِ 

Outils de l'apocope Les prépositions 

Outils introduisant le verbe dans le cas de l'apocope  

 الج زم النَّصْبِ ِاتُِد وِ أِ 

Outils de l'accusatif L'apocope 

Outils introduisant le verbe au cas accusatif Lié au verbe 

 مٌِإ سِْ ةُِسِ مِْسْم اءُِالخِ الأِ 

Les 5 Noms Nom 

ذُوِ،حمو,ِفوِ،أخِ،أبو  pl. : ٌِأ سْم اء 
 امِ هِ أ سْم اءُِالإسْت فِْ ةِ ارِ شِ الإِ ِاءُِمِ سِْأِ 

Les pronoms démonstratifs Les pronoms interrogatifs 

  

 إ سْمُِالفاع لِ  ولِ عُِفِْمُِالمِ سِْإِ 

Nom objet Nom d'agent 

Participe passif Participe actif 

 ةُِوصُولِ مِ اءُِالِْمِ سِْلأِ ا الشَّرْطُِ

Le conditionnel Les pronoms relatifs 

  

 
 
 



 
 

 ط يَّةُِرِْشَِّالِةُِلِ مِْجُِال طِ رِْشَِّالِأ د اةٌِ

Outils du conditionnel La phrase conditionnelle 

  

 الإض اف ة مُعْر بُِالِْ

Décliné La construction génitive 

Voyelle finale d'un v. ou d'un n. au cas dynamique  

ع الُِالخِ  أ ف ْع لِ   ةُِسِ مِْالأ ف ْ

Comparaison  Les cinq verbes 

Superlatif et élatif  

 ةِ ودِ دُِمِْالمِ ِثِ التَّأْن يِِْل فُِأِ  ةِ ورِ صُِقِْالمِ ِثِ التَّأْن يِِْل فُِأِ 

Marque du féminin. Ex. : ل ى  ص حْر اء : .Marque du féminin. Ex س لْمى  ou حُب ْ

Nom féminin finissant avec  ِى  Nom féminin finissant avec Alif et Hamza 

 لُِدِ البِ  يُِن بِِْمِ ال

L'indéclinable Le substitut 

Mot à construction fixe  

رُِا الت َّع جُّبُِ  لتَّصْغ ي ْ

Le style verbal exclamatif Le diminutif 

 Représenter par un schème. 

ِالت َّنْو يْنُِ  يزُِالتَّمْيِ 

Nunation Le spécificatif (au cas accusatif) 

Doublement de la voyelle de la dernière consonne Spécification pour comparaison et la mesure 

يْلُِ ِالت َّفْض  ِالت َّوكْ يْدُِ

Comparaison, préférentiel L'emphase 

Comparatif, élatif et superlatif Mot ajouté pour une amplification 

 



ِمِ زِْجِ الِحال ةُِ ِالج رِِِّةُِحالِ 

L’apocope  Le cas génitif 

ورٌِرُِجِْمِ  (avec les verbes) م جْزُومٌِ  

رٌِِعٌِج مِْ ي ْ ِت كْس  ِج مْعٌِ

Pluriel brisé Pluriel 

  

ِمٌِسالِ ِمُؤ نَّثٌِِعٌِمِْجِ  ِس ال مٌِِمُذ كَّرٌِِج مْعٌِ

Pluriel féminin régulier Pluriel masculin régulier 

  

ِيَّةٌِلِ عِْفِ ِةٌِلِ جُمِْ ِإ سْم يَّةٌِِةٌِلِ مِْجُِ

Phrase verbale Phrase nominale 

  

ِفُِالج رِِّح رِْ ِالح ال

La préposition Complément d’état 

 L'accusatif circonstanciel 

ِفِ طِ العِ ِوفُِحُرُِ ِاد ةِ الزِّيِ ِوفُِرُِحُِ

Les conjonctions Les 10 Lettres 

 

Lettres affixes créant des dérivés et changements 
sémantiques : 

 سِ,ِأِ,ِلِ,ِت,ِمِ,ِو,ِنِ,ِيِ,ِهِ,ِا
فظ ه اِ)للح  ِ(س أ لْتُمُون ي ْ

ِرُِب ِ الخِ  ِاله ج اءِ ِوفُِرُِحُِ

Le prédicat L'alphabet 

 ِ

ِس اك نٌِ ِعِ الرَّفِِْح ال ةُِ

Absence de voyelles Le nominatif / Sujet 

ِوعٌِفُرِِْمِ  (Verbes et Noms)   سُكُون



ِأسْم اءِالصِّل ة بْهُِالجُمْل ةِ  ِش 

Pronom relatif Phrase prépositionnelle 

pl. :  الأسماءِالم وْصُول ة ِ

رُِ ي ْ ِالضَّم  ِل ةُِالصِِّ

Le pronom personnel La proposition relative attributive 

 ِ

ِفاع لُِال ِالع ل مُِ

Acteur / l'agent Le nom propre 

L'agent du verbe venant après le verbe (le connu)ِ

ِف عْلُِالم اض ي ِرِ مِْالأِ ِلُِف عِْ

Le verbe au passé Verbe à l’impératif 

(le parfait) ِ

ِالف عْلُِاللز مُِ ِالثُلث يُِِّلُِعِْالفِ 

Le verbe intransitif Le verbe trilétaire 

ِف  ع لِ  

ِِمُج رَّدٌِِثلث يِ ِلٌِعِْفِ  ِلف عْلُِالمُت  ع دِّيُِّا

Verbe trilétaire augmenté Le verbe transitif 

ِ الف عْلُِالمُج رَّد

ِالف عْلُِالمُض ار عُِ ِف عْلٌِمُج رَّدٌِ

Le présent de l'indicatif Mot contenant une ou plus des lettres affixes 

Exprime le présent ou le futur ِالف عْلُِالم ز يْد

ِولِ هُِجِْمِ لِْل ِِن يُِّبِْالف علُِالمِ  ِلُِّالف عْلُِالمُعْتِ 

Voix passive Le verbe défectueux 

Le verbe passif (irrégulier)ِ

 
 
 



ِالف عْلُِالم اض ي ِومِ لُِعِْمِ لِْل ِِيُِّن بِِْالف عْلُِالمِ 

Le passé Voix active 

(le parfait) Le verbe actifِ

ِم اِالنَّاف يةُِ ِلاِالنَّاف ي ةُِ

Ma de la négation La de la négation 

 ِ

ِومِ لُِعِْمِ لِْل ِِن يُِّبِْالمِ  أُِ ِالمُبْت د 

Construction à la voix active Le sujet 

Voix active Sujet d'une phrase nominale  

ِالُِثِ المِ  بْن يُِّ ِل لْم جْهُولِ ِالم 

verbe commençant par  و  ou  ي Construction à la voix passive 

 Voix passive 

ِلمُسْت ثْ ن ىا ِالمُث  نَّى

L’exception Le duel 

  

رُِ ِالم صْد  ِسْت ثْ ن اءِ الإِ ِو اتُِأ دِْ

Le nom d’action Outils de l'exception 

  

ِالمُض افِإ ل يْهِ  ِالمُض افُِ

Seconde partie de la construction génitive Première partie de la construction génitive 

 (construction génitive) الإ ض اف ة 

ِب هِ ِعُولُِفِْالمِ  ِالمُع رَّف

L'objet à l'accusative Le nom défini 

(COD-COI)  

 
 



 
 

ِقُِالم فْعُولُِالمُطْلِ  ِف يْهِ ِالم فْعُولُِ

L'objet absolu  Adverbe de temps et de lieu 

(cas accusatif)  

ِل هُِِالم فْعُولُِ ِم ع هُِِالم فْعُولُِ

Complément de but (de cause) Le complément d’accompagnement 

ر ااِِعنِت  قْد يْر هِ  ن ةاِت  عْب ي ْ ي ْ اوِالم ع يَّةم عِوِ  (cas accusatif) أعْط اهُِه د يَّةاِث م   

ِلْم مْدُودا ِلم قْصُورُِا

Le nom finissant par la voyelle longue ا suivi de ء Le nom finissant par la voyelle longue ا 
  

ِقُوصُِن ِْالمِ  ِفِ م نِالصَّرِِْوعُِنُِمِْالمِ 

Le nom finissant par  ي Absence de nun du nom 

ِمُشْت ق ِمنِ    النَّاق صِ ِلِ عِْفِ الِِْإسْمُِف اع ل 

ِاع لِ ن ائ بُِالف النِّسْب ةُِ

Forme attributive Sujet du prédicat  

Forme d'appartenance Substitut de celui qui agit par le verbe. 
Il ne vient qu'avec des verbes passifs. 

ِلنَّصْبُِا لصِّف ةُِا

L’épithète 
Accusatif (avec les noms)  

Subjonctif (avec les verbes) 

لن َّعْتا  (le qualificatif) ٌِم نْصُوب 

ِالنَّك ر ةُِ نوُنِالتَّوك يْدِ 

Le nun de l’emphase L’indéfini 

 Nom sans article défini 

ةُِ الجم اع ةِ ِو اوُِ ِنوُنُِالنِّسْو 

Le  du pronom masculin pluriel Leِnunِdu pronom féminin pluriel  وا 

  



ِالإثْ ن  يْنِ ِل فُِأِ  المُخ اط ب ةِ ِي اءُِ

Le ي   du Pronom « tu » féminin Le ا   du pronom duel 

  

ِه مْز ةٌِ لِ الف عِِْنُِزْوِِ 

Le schème du verbe Arrêt du son au niveau de la glotte 

Ou « gabarit »  

 
Retour à l’index 
 


